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1999 Chairman of the Slovak Literary Translators'. S.oaety o A d
2000 Publisher (MilaniuM Publishersf* E
2001 Vice-president of the Slovak PEN Centre"(mternatlonal activitiesy .
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PUBLICATIONS (selected) ' . =
7 volumes of poetry in Slovak (Evenlng Mirrors,1973;Whips,d975; PoIIen 1976; ;

Secure Place, 1987;4Roots in the Air, 1992; From Behind the Velvet Curtains, 1997;
An Angel with Black Feathers, 2000);

ATemple Collapsed in Me - to be published in2002 * =~
His poems were translated altogether into 22 languages and publlshed in18 -
languages, incl Chinese, Arabic, Hebrew, and.Icelandic. g

1977-1986 - forbidden to publish his own books of paetry for political reasons

53 translated books and theatre plays from English, German, Swedish, Norwegian,

Danish,and Spanish

AWARDS

Swedish Writers Fund’s Award for Promotion of Swedish Literature (1991)
Austrian Ministry of Education and Arts'Translation Award (1993, 1996)
Swedish Academy Translation Prize (1999)

Translation Awards in Slovakia (1988, 1992, 2000, 2001, 2002)



SroILED PoEM

You spoiled something back there at the beginning,
a vowel, a syllable, a word,
and the poem’s inedible now,
like strawberry jam
capped with mold.

Someone spoiled something back there at the beginning,
the Lord, the twenty-fourth pair of chromosomes,
and the poem’s buried now

like a tallith

in a mass grave.

You spoiled something back there at the beginning,
married, got divorced,
and the poem’s torn away now
like a son from the father,

the father from a son.
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; " Someone sponled you back there at the begmmng, -
o orgo,tjrq-gwe you sharp elbows, a dull conscience,
‘and thf_poems in trouble noxvi -,
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- #ES 'RACINES DANS.L AIR .

Han! Lair, cest la que se tiennent tes racines,
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-bas, dans [air.
Pl Celan
- - Vous allez voir les tombes de vos morts M.L’ingénieur?
ay @ . = Ou1 mon. voisin. Ma mére repose la-bas

mon.frere aussi et la niece de ma femme,
on I’a enterrée 1’an dernier, elle avait dix-sept ans,
- morte de leucémie a ce que I’on dit. Et vous, mon voisin?

- N = - — Je vais a la maison. La nuit vient vite ces temps-ci.
o 8 = : < - C’est a la maison que je suis le mieux...
. 3 — Vous étes déja allé voir les tombes de vos morts?
- — Je n’ai pas de tombe. Ma femme m’a abandonné
ot . . L il y a déja longtemps, comme vous le savez, mes fils vivent encore
- mais loin au Canada, oui, au Canada...

Je n’ai pas de tombe...

— Et votre mere, votre pere, vos freres,

! et vos grands-parents, ol reposent-ils?

— Dans l"air d” Auschwitz, mon voisin, c’est la
qu’ils reposent, dans I”air.

Traduction: Evelyne Voldeng



